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POJIb BHYTPEHHEH ®OPMBI CJIOBA B TPAHCJISAIIAU KYJIBTYPBI
(HA MATEPHAJIE ®PA3EOJIOTU3MOB AHI'JIMVCKOI'O SI3bIKA)

AnHoTanms. PaccmarpuBas BHyTpeHHIOI0 (popMy ClIOBa Kak OJMH U3 CIOCOOOB XpaHEHHS U
TPAHCISIMN KYJIbTYPbI, MOKHO YBHJETh TECHYIO B3aHMOCBSI3b (hpa3eoIOrnYecKO €JUHUIIBI C e
BHYTpeHHEH (QOpPMOI, Tak Kak OCHOBOH BHYTpeHHeW (opMbl (pa3eosIOTHIECKON EIUHHULBI B
AHIJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIETCSl MATePHAIBHBIA MHUpP, Pa3IM4HbIe 00pa3bl U CUTYalluH, CBSI3AHHBIC C
’KMBOTHBIMH, TIPUPOJION, TIOTOI0M ¥ — B HIMPOKOM CMBICIIE — C JESITEIbHOCTBIO YeloBeKa. M3 aTux
00pa3oB ¢ TMOMOIIBI0 MEXaHW3MOB MOTHBALIMU WU CPEJACTB SI3bIKA BOZHUKAIOT (hpa3eoorHyecKue
€IMHUIIBL.

KiaoueBble cjioBa: ppa3eonorusm, BHYTpeHHssI (hopMa, MPOTOTHUIT, STUMOJIOTHSA, KYJIbTYpA.

ZIMINA E. A.
THE ROLE OF THE WORD INNER FORM IN CULTURE TRANSLATION:
A STUDY OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. Considering the word inner form as one of the means of keeping and translating
culture, we can see a connection between a phraseological unit and its inner form. The basis of the
idiom inner form in the English language is the material world, various images and situations
associated with animals, nature, weather, etc. Consequently, phraseological units originate from
these images by using the mechanisms of motivation and the language means.

Key words: phraseological unit, inner form, prototype, etymology, culture.

S3bIK sBiISIETCS CHCTEMOM 3HAKOB, BO3ZHUKILIEH B 4YEJIOBEYECKOM OOILECTBE M CIIy)Kallei
CPEICTBOM KOMMYHHUKALIUU MeXAy uHAuBuAamu. KynbTypa e siBiasercss oOpa3oM IOBeIEHUs
JOAeH B Pa3NMYHBIX CUTYallUsX, UX OOBIYAsMHU, TPAJULUSAMM, U YEJOBEK, O0IIAasCh, Yepe3 S3bIK
nepefaer 3TH oOpa3sl M CBOM 3HaHUA ApyruM. CriemoBaTenbHO, SI3bIK U KYJIbTypa TECHO
B3aMMOCBS3aHbl, U SI3bIK XPAaHUT U NIEPEacT KyJIbTypy U3 MOKOJICHUS B TOKOJIEHUE.

OaHuM M3 TEepBBIX MCCIEIOBAaHHUEM pOJIM fA3bIKa B MPOIECCE CTAHOBJICHUS KYJIbTYPHI
3anumaiicss B. ['ymGonpar. B wacTtHOCTH, OH cumTan, yto o0a (heHOMEHa, M KyJIbTypa M S3BIK,
OTIPEJIENIAIOTCA COOTBETCTBYIOIIMM 3THOCOM, «ayxom» Hapona. Kak yreepxkman B. I'ymGombar,
«I3BIK — 9TO TIOCTOSIHHAS, YHUBEPCABHO BBIPAXKAIOIIAsi STHUYECKHIA OIBIT Hapoaay [7, ¢. 377].

Nnen B. ['ymOonpaTa 0 B3aMMOCBSI3H sI3bIKa W HAIlMOHAIBHOW KYJIBTYpPHl TaK WM WHAYE
MCIIOJIb30BaJIM yueHble Bcero mupa. KynbTypa B ux paboTax paccMaTpuBaeTcsi HE MPOCTO Kak

CMEXHasl C JMHTBUCTHKOW Hayka, a Kak (eHomeH, 0e3 riyOOKOro aHajgn3a KOTOPOTO HEJb3s
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MOCTUYb TAlHBI YEJIOBEKa, TalHbI sA3blka M TekcTa. Kak cnpaBemiuBo 3ameuaer B. A. Macioga,
«I3BIK TECHEWIIMM 00pa3oM CBsi3aH C KyJbTYpOil: OH IpOpacTaeT B HEE, pPa3BHBAETCS B HEHl U
BBIpOKAET ee». SI3bIK OJHOBPEMEHHO SBISETCS W OPYAHUEM CO3JaHUs, Pa3BUTHS, XpPaHECHUS
KYJIbTYpPbI, U €€ 4aCThI0, IOTOMY YTO C IMOMOIIBIO SI3bIKA CO3/1al0TCS MPOU3BEICHUS MaTepPHAIbHOM
U TyXOBHOH KyibTypbl. [8, c¢. 28]. Takum oOpa3oM, MOXHO c/ejaTh BBIBOJ O TOM, YTO SI3BIK H
KYJIbTypa HaXOAATCs B TIOCTOSSHHOM B3aWMO/ICHCTBUY.

B3anmopeincteue  KyabTypsl UM sA3bIKa JIEIJIO B OCHOBY HOBOM  HayKu  —
JUHTBOKYNIbTyposioru. B paborax I. M. BacumseBoik uw B. A. MacioBoii mojg
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHEH MMOHUMAETCS CpPaBHUTEIbLHO Mojonas (GuiIoioruueckas AUCIMILINHA,
BO3HUKIIIASl HA CTHIKE JIMHTBUCTHKH M KYJIBTYPOJIOTHUH, U PACCMATPUBAIOIIAS S3bIK KaK BOTUIOIICHHE
KyJIbTYpBI, KOTOpas OTpa3ujach M 3akpenwiach B s3bike [3, ¢. 5; 8, ¢. 9]. B cBoro ouepensp,
H. ®. Anedupenko cuuTaeT, YTO JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS — 3TO Hay4YHasl IUCHUIUIMHA, IPEIMETOM
U3YYEHHUS KOTOPOW SIBIISETCS pempe3eHTanuss B s3bIke (AKTOB KYJIbTYPHI, CBOCOOpa3HBIM
NPOJIYKTOM KOTOpPOW SIBJISCTCS TaK Ha3biBaeMas JUHrBOKYIbTypa [1, c. 14]. Tlo MHeHwHIO
E. O. OmnapuHoii, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — TyMaHUTapHas AUCUUIUIMHA, UW3y4aromas
BOIUIONICHHYIO B JKMBOI HAIMOHANBHBIN SI3bIK M MPOSBISIONIYIOCS B S3BIKOBBIX IpOLIeccax
MaTepHaIbHYIO U JYXOBHYIO KYIbTYpY [9, c. 27].

TakuM 00pa3oM, JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI CIIOCOOCTBYET YCTAHOBIIEHHIO U OOBSICHEHUIO
OMHOW W3 (QyHIaMEHTANbHBIX (YHKIWH S3bIKA — CO3JAHHE, Pa3BUTHE, XpaHEHHE W TPAHCISIIIHS
KyJnbTypbl. llenbl0 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH SIBIISI€TCSI M3Y4YEHHE CIIOCOOOB, KOTOPBIMH S3BIK
BOIUIONIAET B CBOMX EAMHUIIAX, XPAHUT U TPAHCIUPYET KYIbTYPY.

B 57011 cBsI3M OHUM U3 CIIOCOOOB XPaHEHHS U TPAHCIISINH KYJIBTYPHI SBISIETCS BHYTPEHHSS
dbopma croBa. JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHS pacCMaTpUBaeT BHYTPEHHIOI (QOpMy Kak Crocod
OCMBICJIEHHS YEJIOBEKOM O0BEKTa MUPAa B MOMEHT CO3/IaHUS CeMaHTHU4ecKoi enuuuipl. ITo cioBam
B. B. BuHnorpanoBa, «BHyTpeHHss1 (opma cioBa — oOpa3, Jexkalluii B OCHOBE 3HAUCHHUS U
ynoTpeOIeHus CJI0Ba, CYIIECTBYET TOJIHFKO Ha (DOHE TOM MaTepHabHOM M TyXOBHOU KYJIbTYPHI, TOH
CUCTEMBI SI3bIKa, B KOHTEKCTE€ KOTOpPOH BO3HHMKIO WJIM NpeoOpa3oBajioch JAaHHOE CJIOBO WIIU
coueranue cioB» [4, c. 17-18]. [dpyrumMu cnoBamu, BHYTpEHHsE (hopMma ClIOBa OTpakaer
NpeJCTaBIeHNs JItoJeil o mupe. braronaps 3ToMy, MHOTHE TMOKOJIEHUS HOCUTENEH S3bIKa MMEIOT
BO3MOKHOCTb ITOJIYYUTh B HACIIEJICTBO OIBIT CBOUX MPEIKOB B TIO3HAHUH MHUPA.

Tak Kak JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS HW3ydaeT B3aMMOCBS3b s3bIKA W KyJIbTYPBI, TO ee
npeaMeTaMu OyAyT SBIATHCS €IUHHIBI S3bIKa, KOTOPBIE MPHOOPEN CUMBOJIMYECKOE, STAIIOHHOE,
o0pa3Ho-MeTadopHUECKOe 3HAUYEHUE B KYJIbTYpE M KOTOpble 00O0OIIAI0T pe3ysbTaThl COOCTBEHHO
YEJIOBEUECKOr0 CO3HaHus, 3adukcupoBaHHOTO B MHU(pax, JereHmax, puryairax, oOpsaax,
MOATUYECKUX U TPO3aHUECKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaxX, paszeosoru3max u meradopax [8, c. 36].
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OnHUM M3 TakuX MPEeIMETOB sIBIIsAETCs (Ppa3eoaorusM, Tak Kak CBsI3b KYJIbTYPbl HAPOAA C SI3IKOM
0co0EHHO SIPKO MposABIseTCs Ha (paseonornyeckoM yposre. @pazeonorusmel, mo @. U. bycnaesy,
— CBO€0Opa3Hble MUKPOMUPBI, OHU COZAEpkKaT B ce0€ «u HPAaBCTBEHHBIN 3aKOH, U 3[paBbIi CMBICI,
BBIPAKCHHBIE B KPATKOM MU3PEYECHHH, KOTOPHIE 3aBEIIAIM IIPEIKU B PyKOBOJCTBO IIOTOMKaM» [2, c.
37].

KyneTypa oTpakaercst Bo (pazeosoru3Max ¢ MOMOIIbIO BHyTpeHHEH (opmbl. CHavana B
MHUpE BO3HUKAET HEKas IPOTOTUIIHAS CHUTYyalus, CUTYyallUs, COOTBETCTBYIOLIAs OyKBaJbHOMY
3Ha4eHUI0 (pa3eosioru3Ma, HalpuMep, YelIOBEK, MOCKOJIb3HYBLIMCH, CEJI Ha Kajomy. 3a Hel
3aKpeIuIAeTCsl COAEp)KaHUe, KOTOpPOe 3aTeM IEePEOCMBICIMBAECTCA, TO €CThb (GopMupyeTcs oOpa3
(bpa3eosornyeckoil eTUHHUIBI Ha OCHOBE NMEPBHUYHBIX 3HAYCHHWN CJIOB B NMPOTOTUITHOW CHUTYallWH.
VMeHHO 3TH mNEpBUYHBIE CJIOBa OCTAaBJISAIOT B 00pa3ze cBOHM cien. Tak BO3HUKAaeT BHYTPEHHSA
(bopma, B KOTOPOH U COIEPIKUTCSL OCHOBHAsI HH(OpMAaIHs, CB3aHHAs ¢ KyJIbTypoii [8, c. 84].

Takum o0pa3oMm, paccMaTpuBas BHYTPEHHIOIO (OpPMY ClIOBa, Kak OJMH M3 CHocoOOB
XpaHEHHUS W TPAHCISLIUHN KYyJIbTYPbl MOXXHO YBHIETh TECHYIO B3aMMOCBS3b (Dpa3eosormuecKont
eIMHUIIBI U €€ BHYTpeHHEW (OpMOM, TaKk KaK OCHOBOW BHYTPEHHEH (OpPMBI (Ppa3eoIoTHIecKUX
€IMHUL] B AHIJIMHCKOM $3bIKE SIBJIETCS MaTepUalbHBIH MMp, pa3jiMuyHble 0o0pa3bl U CHUTYyallUH,
CBSI3aHHBIE C JKUBOTHBIMH, IPUPOJOH, MOTOJOM M — B HIMPOKOM CMBICIE — C JEATEIBHOCTBIO
yenoBeka. M3 3Tux oOpa3oB ¢ MOMOIIbI0 MEXAHW3MOB MOTHBAIMM U CPEJCTB SI3bIKA BO3HUKAIOT
(hpazeonornyecKue eTUHULIBI.

JUis TOATBEp)KIEHMS CBSI3U MEXAY KIIOYEBBIMU MOHATUSAMH OBLI PACCMOTPEH pAL
(bpa3eosorn3MoB aHIIMHCKOTO sI3bIKa. BONBIIMHCTBO aHIIMHCKUX (Ppa3eosoTU3MOB YXe He
aCCOLMUPYIOTCSA C MOPOJMBIIMMHU HMX SIBJIEHUSIMH, U WX 3HAUYEHHUS HE MOTYT ObITh BBIBEIEHBI U3
OYKBaJIbHBIX 3HAUE€HUH UX KOMIIOHEHTOB, IOATOMY HX BHYTPEHHsSI (GopMa MOXKET ObITh
YCTaHOBJIEHA TOJIBKO IIYyTEM JSTHMOJIOTMYECKOTO aHauu3a. Jlig BBIACHEHUS HTHUMOJIOTHMM H
BHYTpeHHEH (HOpMBI (pazeosIoTM3MOB Mbl HCIOIB30BAIM PA3JIMYHBIE CIIOBApH, OOBSICHAIOLINE MX
IIPOUCXOXKICHHUE.

To let your hair down — «paccrnadbuthces, BecTH cedst HenpuHyxaeHHO». B nanexom XVII B.
KEHIIMHBI HOCUJIM pa3HOOOpa3HbIe NPHUYECKH, coOMpas W 3akKaibiBas BOJIOCHL. Beuepom ke, B
CTMIOKOMHON M HENpPHHYXICHHOH 00CTaHOBKE, NMPUBBIYHOM MpPOLEAYpOil OBUIO paclycKaHue Hu
pacuechkiBaHue BoJioc. Tenepp ke JaHHOE BBIPAKEHUE CTAJIO MCIOJB30BaThCS B HEMHOIO JIPYroM
3HaueHu [13].

To be worth one’s salt — «He 3ps nosnyuaTh 3apruiaTy; He JapoM €CTh CBOM xyieb». XoTd
CETO/IHS COJIb SABJIAETCS OJHUM M3 CaMbIX JCIIEBBIX NMPOAYKTOB Ha IOJIKAX CYNEPMApKETOB, B
UCTOPUM YeJOBeYeCTBAa OBbUIM MEpPHOABI, KOIJa COJIb IpUpaBHMBaJIach K 3oioTy. Eme no
MOSIBJICHUS Pa3IMYHBIX KOHCEPBAHTOB, MO3BOJIIOIIUX COXPAHATh HPOAYKTHI OoJiee AIUTEIbHOE
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BpeMs, COJb ObUIAa €MHCTBEHHBIM JOCTYIHBIM METOJIOM, YTO JIENIAJI0 ee He3aMeHUMoil. Takum
00pa3oM «OBITh JOCTOMHBIM COJIN ObLIO MPU3HAHUEM 3HAYUMOCTH 4esoBeka [13].

As mad as a hatter — «0e3ymMeH Kak HUISITHUK». DTO BBIPAKCHHE B aHTJIHMHCKOM SI3BIKE
cTasio U3BeCTHO Onaromaps nureparype. [louemy nMeHHO TOproser nuAnamMu 6e3yMeH, a He KTO-TO
APYTOii, IETKO OOBSCHAETCS C MMOMOIIBIO ATUMOJIOTHYECKOTO ciIoBapst. «COBEPIICHHO YOKHYTHIMI
CTaHOBWJIMCh KaK MPOU3BOJIUTENH, TaK M MPOIABIBI NUIAN HE ciiy4aiiHo. Jlonroe Bpemst B mporecce
NPOM3BOJCTBA TPHUBJICKATEIBHON IUIANBI HMCHOJB30BAIACH PTYTh — METAI, SIBIISIOIIUICS
SI3BUTEIBHBIM. W yke mo3xe anrnuickuid nucarensb JIbtonc Kappomn B «Ance B cTpaHe dyaec»
mokasai 0e3ymue nursnHuka B aene [13].

To give / get the cold-shoulder — «xonoaHO / 6e3pa3auMuHO OTHECTHUCHY. B aHTIHiICKOM
s3bIKe, coBO «shoulder» kpoMe MPUBBIYHOIO HaM 3HAUCHHS — IUICUO», UMEET TaK XKE U JAPYroit
NEePEeBOJ — <«JIOMATOYHAs YacTh MSCHOM Tymn». B AHIIHMM JKEMaHHBIM TOCTSIM OBUIO TIPHHSATO
[0JIaBaTh TOpsiYee, CBEKENPHUIOTOBICHHOE OM010. HempomeHHBIX e TrocTeil MpHBETCTBOBAIH
X0JIOIHOM Oapanbei jonatkoi — cold mutton shoulder [13].

To bring home the bacon — «mobOuBarbcs ycrexa, 3apabaThiBaTh JIOCTATOYHON.
HccnenoBatenu 10 CHX TOp WMEIOT COMHEHHS IO IOBOAY HPOHMCXOXKICHUS ITOH «BKYCHOW»
UIMOMBI, HO MHOTHE CIe/lbl BEAYT K TpaIullM{ aHriuiickoro ropozaka I'peir-/lanmoy, xotopas
3apoamnack B 1104 roxy. Hactositens 3Toro MajaeHbpKOro TOpoJKa Harpaxjaaia 3a JoOpojeTens U
LEJIOMYJIpre 0C000 TMpeIaHHbIe APYT JAPYry CEeMEWHbIe Taphl MOJOBHHOM TYIIKM O€KOHa. JTa
TPAJUIIKS 10 CHX HOP HMEET MECTO U MPOXOUT KX Ible YeThIpe rojia B JaHHOM ropoje [13].

To paint the town red — «3arymsite, mpeaaBatbest Becenbioy. CyIecTByeT MHOTO TEOpHii 0
MPOMCXOXKICHUH TOM UIMOMBI, HO Y OJIHOH M3 HUX €CTh JIOKYMEHTAJIbHOE MOATBep)KIcHUE. TaK, B
1837 romy HapymmTenb mopsaka Mapku3 jae Borepdopn u ero cooOUHUKH TMPOBOJMIN IIYMHBIC
BeYepa, CoBepIIasi aKThl BaHAAIM3Ma B aHIIIMHCKOM ropoae Menton Moy0Opu. HekoTopeie Takue
HOYHBIE TOP)KECTBA BKJIIOYATIH B OYKBAILHOM CMBICIIE TIOKPACKY Pa3JIUYHBIX TOPOJCKHX 3JaHUI B
KpacHbIi OTTeHOK [13].

Cock and bull story — «uenpasauBast uctopus». [IpoUCX0KICHHE STON WAMOMBI CBA3aHO C
arrmuiickuM ropogom Croyru Ctpatdopa. B XVIII-XIX BB. 3T0oT ropoa OblT BaXKHBIM ITYHKTOM
IUISL TIOYTOBBIX U MACCAXUPCKHUX IMOE3JI0B, Mpoxoasumx yepe3 Jlonmon Ha ceBep AHrimmu. «The
Cock» u «The Bull» Obu1i Ha3BaHMsAME IBYX NpUBOK3aibHBIX MadoB B Croynu Ctpardopa. N3-3a
KOHKYPEHIIMM 3TUX JBYX 3aBEICHHH MEXIy TpYNIaMHd TYPUCTOB BO3HUKJIHM BBIMBIIUICHHBIC H
NPUYYUTABBIC UCTOPUH, KOTOPBIE CTall u3BecTHHI Kak «COCK and bull stories». Otu nBa 3aBeneHus
CYIICCTBYIOT U B HacTosiee Bpems [13].

To bark up the wrong tree — «Hamacth Ha JOXHBIH CJIe/T; OOBHHATH HE TOIO, KOTO CIIEIYET;
ommbatecsi». Korma oxora Ha €HOTOB OblIa MOIYJISAPHBIM BHIOM CIOPTA, OXOTHHYBM COOAKH
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MCIOJIb30BAJIUCH ISl HAXOXKJEHHUSI €HOTOB IO 3amaxy. Tak Kak €HOThl — HOYHBIE KUBOTHBIE, TO
MPUXOIMIIOCH OXOTUTHCS [0 HOYaM, M COOAKH MHOT/Ia Hama[aii Ha JoxHbIi cien [11, c. 16].

To be in the black — «0wITh B 1IIOCE, HE UMeETH moaroBy». 10 be in the red — «mectn
yObITKIY. [IporicxokieHue 3THX JBYX WIUOM HAIMPSIMYIO CBSI3aHO C UCIOJIb30BAHHEM KpPACHBIX U
YepHBIX YEpHWJ MpU cocTaBieHuu Oananca. [lojacuuThiBas 3aJ0/KEHHOCTH M JIOXOJBI CBOHMX
KIIMEHTOB, OyXTajTepa BBIICISUIA KPAaCHBIM I[BETOM IEPBBIC, OCTABJSAS B YEPHOM I[BETE BTOPBIC.
Takum 00pa3oM, MepBOE BHIPAXKEHUE CTANO ACCOIMUPOBATHCS C 3aTPYAHUTEIbHBIM (DUHAHCOBBIM
MOJIOKEHHEM HJTH HAJIMYHEM JI0JITOB, B TO BPEMsI KaK BTOPOE 03HAYAIIO IPOTHBOMO0KHOE [13].

Takum 00pa3om, U3 NPUBEIECHHBIX TPUMEPOB AHIMTMICKUX (Ppa3eosoru3MoB BUAHO, YTO OHU
KOCBEHHO OTPaKarOT OOIIECTBEHHBIN CTPOM, 0ObIYal M MCTOPHUIO aHTIIMICKOTO HApOJIa Yepe3 CBOIO
BHYTpeHHIOIO ¢opmy. [IpuBeneHHbIE NMpUMEPHI TAKKE CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B OCHOBE
BHyTpeHHEel (opMbl (pa3eosoru3mMa JIEKUT HE EAMHUYHBIA SJIEMEHT JeHCTBUTENBHOCTH, a
onpeaeneHHbId ¢parmeHT Mupa. CienoBaTelnbHO, (Hpa3eoNOrHYecKue €IUHHIIBI HAKAIIMBAIOT B
cebe KyIbTypHYIO MH(DOPMAIIUIO U OTPaXKArOT YePThl XapaKTepa, MHUPOBOCIPUATHE, 00pa3 KU3HU

HpCI[CTaBHTCJIeﬁ TOIr'0 WJIM UHOI'O0 HapoJa.
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